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OBITUARY.

“AcHILLE MOTTEAU.

Esperantists everywhere will hear with
regret that our cause has lost the services of

~ compiler of the Esperanto-English Dictionary,

~who died on Saturday, the 3rd of March.

| " B{f}m }II France -seve-nty years ago, he came
to England when he was about thirty years

~of age as manager of a department in Eyre and

~ Spottiswoode’s, the well-known printers. The
idea of an international language having always

 attracted him, he studied Volapiitk and could

‘correspond in it, but finding it impossible for
- conversation, turned to Esperanto in 1901.
~ Thus he was one of the first English pioneers.

" When Esperanto students began to meet

~in London he prepared a grammar for his class,

- known as the Seria _~K1_irs¢), and  soon after

published his Dictionary. His other works
were translations of The Tempest, She Stoops
to Conquer, and many short articles for Esper-
anto journals. When T. P.’s journal challenged
Esperantists to translate a classic, and chose
a page from Macaulay, Mr. Motteau success-
fully answered the challenge. B
- He was also author of several French works,
and completely corrected and revised de Fiva’s
works for FEnglish students of French.

In 1903 he founded the Group at Forest Gate,

in which place he resided, and Esperantists

in that neighbourhood, West Ham and Strat-
ford, are entreated to come forward and help
to strengthen and enlarge the work he began.
~To his bereaved family we respectfully
tender the expression of our sincerest condo-

lence.
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- A PRESIDENT WORTHY OF THE NAME. = .
- LIEUT.-COLONEL JOHN POLLEN, C.LE., V.D; LLD., IC.S,
| President of the British Esperanto Association.

British Esperantists are so widely
scattered, that but very few can
become personally acquainted with
our genial and hard-working Pre-
- sident, hence the journal committee
suppese that a portrait will be
very acceptable here. Some personal
~ details were given in an early
‘number of Tur BriTisE Esprzr-
ANTIST, S0 we give here only a
bare record of his lectures up and
down the country during the last
few months. S
- In October WoorwicH received
him with jov, and soon after formed
8 group. At BrIGHTON he gréatly
helped to strengthen Miss Oxenford’s
hands. The Bipmincuam Cosmo-
politan Club heard him and recorded
a3 their opinion, * that they now
believed Esperanto had a practical
value.”” Soon after he travelled
down to Norwicu. Then Loxpoxn
came m for its share again, and
at IstiNngTON, in the rooms of the
Society lof Arts, at the Passmore

Institute, the Undon Society of
London, the Cycling Tourist Club,
and the Plumstead Teachers’ Union,
large and varied audiences listened
with - keen pleasure to his witty
and - enthusiastic speeches. Then
off to Winpsor and Erow, Cam-
BRIDGE, OXrorp, MaArpsTONE,
GuiLprorp, Luwismaym, Bamm,
DrisToL and BRIDGWATER; and
the curious thing is that, as I turn
Over my newspaper cuttings, the
reports, some of them a ecolumn
long, are as varied as are the
towns. visited. I can only suppose
‘that the experience gained during
his active life ‘in most of the
departments of the Indian Civil
Service, and ‘as a magistrate, 2
- citizen-soldier, and a barrister, has
added to his oratorical powers a
tact which enables him to under-
stand his audience and give them
the mformation best suited to their
several ecircumstances;: for as a
propagandist he is marvellous.
| | K. A, L.
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'ESPERANTISTA ORGANIZA KOMITATO.

Esperantista Centra Oficejo,
~ Parizo, la 1-an de Marto, 1906.

CIREULERO KvIina.

Komunikajo de D-ro. Zamenhof.

Latila deziro de D-ro. Zamenhof, ni komunikas al 1a
Esperantistaro, la jenan artikoleton, titolitan * Kla.
rigo,” kiun li sendis al ni, por publikigo en niaj cirkuleroj.
- Je la nomo de la Organiza Komitato,

| SEBERT.
| KLARIGO. |

El leteroj kaj gazetaj artikoloj mi vidas, ke kelkaf
esperantisto] ne fZuste komprenas la esencon de la
“Centra Oficejo” kaj ili pensas, ke mi propravole
fondis ian novan legdonantan komitaton. Tial mi
devas iom klarigi la aferon. | |
. La ** Centra Oficejo  ne estas ia lejdonanta komitato,
gi estas simple oficejo, i estas simple loko, en kiu
koncentrigas la laboroj de la du komitatoi, kreitaj de la
Bulonja Kongreso. La Kongreso Kreis provizoran
Lingvan Komitaton kaj provizoran Organizan Komi-

taton, sed §i donis neniajn monajn rimedojn, por ebligi
‘al la ambat komitatoj sukcesan laboradon ; tiam tro-

vigis sindonaj kaj malavaraj esperantigtoj, kiuj el
Sia propra poSo donis (almenatt por la unua tempo)

la necesan monon, luis apartan logejon, en kiu povas .

Eat

koneentrigi la laboroj de la ambati komitatoj, Ciuj
dokumentoj, &iuj leteroj, irantaj al la diritaj komitatoj

kaj de la komitatoj ; ili ankan difinis kelkan salajron -

frey

por_aparta sekretario, kin—kun konsento de Is prezi-

dantoj de ambat kﬁmitamj —devas plenumadi la

~hecesan korespondadon, registradon, k.t.p. Sekve la

" Centra Oficejo ” estas ne ia memstara legdonanta.
mstitueio, sed nur simple helpa oficejo por la ambati
komitatoj kreitaj de la Kongreso. | |

Mi devas diri ankait kelkajn vortojn pri mia persona
rilato al la ambati komitatoj. Pro la nunaj cirkon-
stanco} en mia patrujo kiuj iafoje por longa tempo
detrancas min de la tuta mondo esperantista, kaj parte
ankall pro la stato de mia sano, kiu nun jam ne per-
mesas al mi tiel multe labori eksterprofesie, kiel antatie,
mi ne povas nun aktive partoprenadi en la laboroj de
la ambat komitatoj elektitaj de la Kongreso, kaj tial

mi petas, ke kun éio koncernanta la agadon de la

komitatoj oni sin turnu ne al mi, sed al la. prezidantoj
de la diritaj komitatoj, nome : -
(@) Por la Lingva Komitato al 8-ro. Rektoro Boirac.
- {b) Por la Organiza Komitato al S-ro. Generalo
Sebert. o S S
Por konservado de bona ordo en la laboroj, estas
utile, ke Cmj leteroj al ambau prezidantoj, lawt ilia
propra deziro, estu ‘direktataj al ili per la “ Centra
Oficejo.’> . - - L. L. ZaveNvOR.
17 ‘Februaro, 1906. | | |

i

et A P

' S-ro.'William Bailey, 1, Robin Hood-street, Choot.
Ham-hill, ‘Manchester, estas gajninto de la premio

proponita sur pg. l4a. 1i komencis lerni la lngvon o
---*‘Ia;?ﬁan de oktobro, 1905a.—E. A. M. S

q -
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~_ DELEGATE COUNCILLORS, BE.A.
- Names of Delegate Cﬂuncillm*_s whose election has
. been notified to the Assqciatio.n in accordance with

 Rule20 () :me

- Aberdeen, Mr. A. Christen; Acton, Mr. I.. A.
Gdll; - Battersea, Mr. A. E. Lee; Bedford. Dr.
~Conolan  Snape; Brixton, Mr. E. W. FBagle ;
Cambridge, Dr. G. Cunningham, Dr. Weston - Deal,
Mr. Charles E. Cowper; Dover, Mr. J. M. Finez:
“Edinburgh, Miss Muir, Mr. J. W. D. Kirkland, Mr.
U J. Rose, Dr. C. Sarolea: Folkestone. Mr. A. P
Southey ; Glasgow, Mr. .. D. Buchanan - Hastings.
-~ Mr. A J. Adams: Herne Bay, Mr. H. Pullan:
- Higher Openshaw, My, C. Slater: Keighley, My. J.
Rhodes : Kingston-on-Thames, Mr. F. M. Sexton ;
‘Leeds, Mr. T. Hoskison : Liverpool, Dr. R. J. Lloyd :
‘London, Miss Lawrence. Miss Schifer, Mr. G. W.
Bullen, Mr. H. Clege, Mr. D. H. Lambert, Mr. E. A.

Millidge, My, C. W. T Reeve ; Manchester, Mr. ¢.

Slater; Plymouth, Mr. J. A Thill; Shrewsbury.
- Mr. A J. Huime; Tynemouth, Mr. C. S. Pearson ;
- Warrington, Mr. 8. G. Throssell.

- NEW MEMBERS, B.E.A.

L. W. pr Gravs, MIME., Derby; A. Raovrn
Lrvgsure, Mauritius ; Warter J. CLARK, Wey-
bridge ; Miss F. L. HALKSWoORTH, Daventry ; WIrtiam
- RorawsLL, Acerington 3 Dr. H. P. GasToN, Southsea

Colonel H, H. Hagr, bLombay 3 J. T. WarBURTON,
Timaru, N.Z. : Miss M. R. Huxsinasox, Kentish Toun,
N.: Rev. H. Kyxowres, M.A., B.D., Princetown.

DIPL.OMA, B.E.A.

o J. Brakie, MA.,, Norwsod: E. L. Krirxey,
- Pulney.; Miss Mariox Hugues, Laverpool ; GABRIEL D-
Lewis, Liverpool : Dr)SypNuY WHITAKER, Liverpool ;
- Wintiam Virpace, Liverpool ; RoBERT WHITAKER,
Bradford.
- Joux Boorm, ¥ eihourne (certificate S.F.P.E.).

FELLOWS, B.E.A. ,
JONES, Liverpool; F. M. SEXTON.

- Miss M. L.

- Iingston-on-Theames. |

RASSED PRELIMINARY EXAMINATION.
. E. Fiaxper EBrcurrrs, Tooting ; A. P. SouTrER,
Lolkestone ; J. MILBURN, Camberwell : Mrs. L. Mcltroy,
- Nouth Shields. |
) COURRIERES. _
‘Esperantists’ Contribution to Relief Fund.
‘A fund has been started at the London Esperanto
Clab to assist in such alleviation as money can afford

- -Qf't'h.e fearful misery caused by the recent mining

| ourrieres,. The club secretary, Miss
Lawrence, 14, Norfolk-street, Strand, has kindly
undertaken to receive and forward. donations. K

tuy domas, tiu duoble donas.

An qujera,ntfj class ﬁil'lVednegd@yé, 8.30 to 10 p.Im.
1s." per month, including also full membership of club,

 Enquire: Binney Institute, Thomas-street, Oxford-

- street, London, W.  Entrance fee, 1s.

HEsperanto, and has induced her

rrdmr. . T - e e — = e o ha e e i e
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GEESPERANTISTA EDZIGO.

Ge.la,-_ kunsido de la Agada Komitato de la B.E.A.,
la I12an de marto, Kol-o. D-ro. Pollen, prezidanto, parte
de la konsilanoj, donacis al 8-ro. §&. Nicholl ornaman
brethorlogon, okaze de lia baldaiia edzigo kun F-ino-
Jozefino Brande el Boulogne-sur-Mer. La sprita kaj

- satesprima alparolado de la Prezidanto, kaj egale la

malpretenda danka respondo de S-ro. Nicholl, la sin-
donema Honora Sekretario de Ia B.E.A., elvokis
plej vivan aplatdon de la ceestantoj. Ni kere deziras

por la nove geedzigintaj geesperantistoj plenan kaj

ciaman feli¢on., | e

LONDON CHAMBER OF COMMERCE.

Our readers will, we are sure, be gmtiﬁed
to hear that HEsperanto has, at length, been
officially recognised by this important body.

The Chamber met on the 15th inst. and passed

the following resolution :—* That an Lxamineg-
tion in Esperanto be held in 1906, provided that
@ sufficient number of candidates be entered to
cover the cost, and that the syllabus be drawn
up on the hines of that for modern languages.
Date of Kxamination, May 30th.”

For the information of our readers we would
add that the examination will be held in all the
places in Great Britain where such are held
under the auspices of the Chamber, and would
remind them that it now rests with them and
Hsperantists generally to make this examination
a permanent affair by showing their interest
in it, that is to say, by sitting for it themselves |
and inducing as many others as possible also
to do so. -

FORMATION OF NEW GROUPS.

- The B.E.A. has a supply of circulars for convening
a preliminary meeting with a view to the formation of
Eaperanto Clubs. ) |
 I'hese are neatly printed, with blank spaces left for
date and place of meeting and the amount of proposed
subscription. They can be supplied post free at 2,
per 100 by the Secretary, 13, Arundel-strect, W.(.

- A Class for Ladies.—A somewhat important class
for Esperanto has been started among st the young lady
students of Mrs. Hoster’s school for telegraphy, type.
writing and translating, in Telegrafl-ph-street, E.C,.
Mrs. Hoster, F.1.P.8:, who is not only an examiner
of teachers in the above subjects, but also a member |
of our Chamber of Commerce, greatly approves of
students to study
this language. Miss Adela Schafer, F.B.}., . glves
instruction there twice weekly. Many thanks are
due to Mrs. Hoster for her initiative, and also to Miss

Lawrence for her help.
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INTERNATIONAL CONGRESS OF
- EMPLOYES.

The Fedemtmn of Em ployés in France has declded
to present at the International Congress of Employés,

to be held in London next Easter, a report proposing
the acceptance of Esperanto as an official language of
‘mployes” Societies.  Among the points for discussion

- are: —" Weekly Rest,” “The Number of Work- h{)um,”

**The Unemployed Prublem 7 and ‘° Old-age Pensions,””
- and the following societies have notiﬁed that the

will send official delegates : —Ligue Na.tmnale d.es

Employés et Voyageurs, Vottem-Liege; Federa-
fion Nationale de De emhentes Barcezam

International® Retail Clerks’ Pratectwe Assacm,;
Federation Nationale

tion, Denver, Colorado
‘des  Syndicats d’Employes, Paris ;
~des Employes de France, Rouen ;

Federation
National

‘Amaligamated Union of Shnp-Asslstants, Ware-
~ housemen and Clerks, London, &e.

The Congress

will open on the 14th Apl il, and will continue until the
16th. The venue will be the Hotel Central, Maryle.-
bone.road, W., where, on the Monday, a dmner will
be given, at which Sir Gharlm Dilke, M.P., and Mr. J. A.

E}eddc}n M.P., will be present.
Union {.‘rf ﬁlzr;ap Assistants has already informed us that

1t recognises the usefulness of Esperanto, and mtcnda .

1o support that language at the Congress,

- LONDON COUNTY COUNCILLORS AND
ESPERANTO.

~ We call the attention of our readers to the Esperanto
article by Parizano, * la Londona County Council
ce la Grupo Espe1 antista Pariza.” Our onerge*tm
friends in Paris evidently succeeded in impressing
our countrymen with the utility and practical nature
of our aim, as will be seen from Lord Elcho’s remarks,
~and the definite promise with which he concluded

~ them ‘—* Your language Esperanto, then, can do great

service. International feeling resides, as a matter
of fact, not in words, but in the heart ; and yet, facility
of mtern%peech wc:uld be an excellent instrument
for Peace, and would be suitable not only for friendly
| cf}nwrmtmn but also for science, and eminently
~ for. foreign commerce. We are therefore very grate.
ful to you for bringing this remarkable language to
- our notice, and doubtless, on our return to London,
we shall look into the matter eemmq'ly, and a,ss:st Your
admirable movement.”’

When is this 1’11‘01111&:8 to be redeemed ? May we
- suggest that a surprise visit to the London Esperanto
Club on a Friday evening would perhaps be more

convincing than one by appointment? We are sure

~ that such a visit would be taken A8 4 mark 0f canhdenee,
not as an mtruamn |

-TRIP TO THE CONGRESS AT GENEYA.

In order to make the visit to this year’s

' -L(:mgresq as easy and attractive as possible, the

Council of the Association decided at its last
general meeting to ascertain the best terms

~obtainable for a large party.

- two plzms under caﬂgldemtmn . first, a ten-

scheme they prefer ;

The Amalgamated

So far we have

guinea tour with -a day

days at Greneva

intending travellers.

gladly received.
The above figures mclude all fares &nd

hotel expenses from and to London station.
All baggage, other than that carried by pas-
senger, “will be charged extm acemdmg to

| ta,rlﬂ

"THE GHRISTIAN ENDEAYOUR SOCIETY.
On page 30, we announced that this Society
had orﬂ'amsed a Convention, but we added in

error tha,t it would be at Luceme 1t 1s,

fact. to be held at Geneva, from the 28th J uh o
It wﬂl be world-wide as

- regards this great Society, which numbers
It 18 a significant

to the 1st August.

several million adherents.
fact that many of the members have already

taken up Esperanto, and wish to persuade the | -
‘We  therefore

advise all Esperantists, who can manage to be

Society to adopt it officially.

in Geneva at that time, to look up the En-

deavourers and point out to them what great
 advantage they can hring to their Society, and
indirectly to their race generaily, by persuading
the Society to at least thoroughly investigate
Why should it not appoint a
‘committee under instructions to learn Ksperanto
during the intervening weeks hetween thew o
Convention and our Congress, and then visit
- our Congress and see for themselves whethei- )
the Ksperantists are merely a set of poor
lunatics, or whether they can rea,lly prove

the question.

theu msertmm n pmcmce ¢
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“ REKOMPENCO ALMEZURI’I‘A ”.

6. Measure for Measure » anla Teatro Adalphl |

“Pro L:s afableco de S-ro. 1a Dlrektt}ro, ni atiskultis =~

tinn &1 komedion de - qh&keapeara, jam  de. langa_ o
"ﬁﬁ}’:ﬂp{} ne prezenmm gur ia - brita sceno. _.
kiujn kmnpwnehla oni devigis fari, por kﬂnvemgl da
dramon sl modernaj sentoj de dehlmteea, estas trae = -
-farlta} bontakte kaj lati la spirito de la glora verklatﬂ N
- Cinj roloj estis tre lertes ludataj, kaj la seenaj arspgoj o

- lasis preskail nenion por plu deziri, L
personarc volus preni sur sin la prawnmdan de ]&_,---.

' | z&menh{)fa H amleﬁa, klei goje ni bonvemgu% gm !u-—REn

- each at DBrussels,
| P&I‘lm, Bale, Frankfart and again Brussels, six
second, eight pounds t(}ur' -
“direct to Geneva and back- hy Boulogne, with
two days in Paris either going or retummg: or
one day each way, and six days in Geneva.
- We may get better terms yet, but it is essential
‘that we should have an idea of the _number of
All who wish to join
should write to A. Christen, Esq., care of
Secretary, B.E.A., 13, Arundel- street, Strand,

before the 25th of this month, stating which
any practwal suggestmm,.--

La 8angoi,

Se nur. flﬂ, k&pghlﬂ, .




o -aezﬁn{} EBP
R _ekmmemm
" Jones,

~ F-ino. Jones faras du elemmta]n kursojn ; en ambaii

okazas regule, kaj estas ‘tre sukcesaj.
| .-_:3:2:];1111:}&110] plimultigas,

- .decidis fondi

| al la B.E.A., kunmda&. éiun mardon.
- gin turnu al la sekretario.

- Bmtherh()ﬁd Trast,”. 37, Newington-green-road..
~ 4iu kunsido oni elektas temon pri kiu artikoleto estos
verkita por tralego kaj diskutado en la sekvanta

" kunsido.
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KRGNIKO

Lwer 001 ----.Tm &1 klubo kunvenas siun alternan

-' -gmerkredﬂn en la Universitatodomo, sub la prezido

“de D-ro, R. J. Lloyd, M.A. En la komenco de tiu &i
el la mem’bm] plenumis la elementan
kaj mnia. - bibliotekistino, F-ino. M. L.

~gajnis la- kapablateston. D-10. Lloyd kaj

Geestas fervoraj 161‘11&11130]
Bristol.—Tiu &i grupo pI‘ngﬁ%&d&S La kunvem)]
L.a nombro de

sranto faras bonan komenmn

Loughborough. -—--Es

'en Loughborough. Ne estaﬁ ankoraii multaj lernantoj.

de la lingvo, sed oni decidis, je la 9a de Februaro,
fondi grupeton. La anoj kunvenas Ciusemajne por
reciproka lernado, legado kaj interparolado. W.

."Stanley, 124, Herrick- road, Loughborough, estas sekre-

tario. Kredinde la kurso pligrandigos tre baldati,

“Car kelkaj neesperantistoj en la dirita urbo jam estas

~interesataj pri la lingvo. |

Grlms'by —Nova grupo estas fondita en tiu &

- Cefa fishayeno. La sekretario, S-ro, W. A, A, Shipway,
61, Legsby-avenue, plezure donos seiigon pri la grupo,
'ka} ankaii volas ricevi komunikajojn de ESpET&HtiStO]

_--el Giuj landoj.

Leeds —Tre sukecesa kunveno okazis la 9an de

o Fehrua.ro en kiu 8-roj. A. C. Poire kaj F. L. G. Maréchal
La

faris P&li)]&d{}]lfl antait pli ol cent Geestantoj.
10an de Februaro okazis la dua ¢iujara kunveno de la,
~societo, kiam la jenaj komitatanoj estis elektitaj :—
| _Prezldant{:a S-ro. J. A. Woodhead ; vicprezidanto],
S-r0}. T. Hoskison kaj F. L. G. Maréchal ; sekretario
kajy kasisto, S-ro. J. H. Beaumont. Oni decidis
prepari ekﬂp{)ZiGi(}n feston kaj koncerton por la
- venonta Pasko. Specimenoj de esperantaj komercajoj,
~ katalogoj, cirkuleroj, k.t.p., por la ekspozicio estus
- danke akceptataj de la sekretario. Plimultigo de la
- membraro ka} malavaraj donaca] tre helpus al tiu celo,
La societanoj nun kunsidas Giun ?endredon, e la
7.30, anstatafi jaiidon, kiel antatie,
Imhtut@ gis kiam ph kontenﬁga loko estos trovita.

| farita -de S-ro. Stephen
Parker, la dektrian de Februaro, onl unuanime
grupon. La prezidanto estas S-ro.
R. W. Edrupt ; kasisto, S-ro. C. H, Molloy ; sekretario,

S-ro. Parker, 58 Pasture-road. La grupo, kiu a.htrm
Por detaloj oni

Goole.—Post parolado,

- “Clarion” Grupo de Norda Londtma —Tiu
€1 grupo, aliginta al la, B.E.A,, kunsidas ¢iun jaudon
je 8.30 vespere en la legacambm de la * Co- Gpemtwe

| Tiamaniere, la membroj esperas pli rapide
- lerni la lingvon. La prezldanta estas S-10. E. Elliott,

. .' la kona,ta. verkisto; kaj la sekretario, S-ro. J. Pratt,
o ..'-_'-45 Stanley-road, Dalston kia 1111?'11335 dem&ndejn
opri la grupo.

 [Lasuprajn m*t@kﬂletqm wi Joun, bedaiire devid Gis ellas‘z
o __'_'la»stan mowttm, pm manko de Zoka -—-—-RED ] |

¢e la Norda

En 'Bmtherh{}od Trust, 37, Newmgton green-road.

ig Mr.

: CHRONICLE

Liverpdﬂ.-—-ﬂ?hla ~club . meets every alternate
Wednesday, in the University, under the presidency of
Dr. R. J. Lleyd M.A. At the beginning of the seazon

seven of the members passed the elementary examina-

tion, and our librarian, Miss M. L. Jones, gained the
certificate of C&p‘%bﬂlty- Dr. |

Lloyd and Miss Jones
hold two elementary classes, both of which are attended
by enthusiastic learners. |
Bristol.—This group continues to make progress.
The meetings are held regularly, and are very success-
ful. The number of members continues to increase.
Loughborough. —Esperanto is making a good start
in Loughborough. At present there are but few
learners of the language, but it has been decided to
form a small group. The members meet weekly for
mutual help in study, reading, and conversation in
Esperanto, |
borouqh, is secretary. Probably the class will increase in
size before long, as there are some non-Esperantists in

'the town interested in the language.

Grimsby.—A new group has been founded in this
important fishing port. The secretary, Mr. W. A, A,
Shipway, 61, Legsby-avenue, will be pleased to give
information about the group, and also wishes to

receive communications from Eﬁpomnhf-atﬂ of all

countries.
Leeds.—A very successful meeting was held on the -

9th February, when Mr. A. C. Poire and Mr. F. L. G
Maréchal gave addresses before an audience of over a
hundred. On the 10th February the second annual
meeting of the society was held, when the following
were elected to the committee : President, Mr. J. A.
Woodhead ; vice-presidents, Mr. J. Hoskison and

F. L. G. Maréchal;
J. H. Beaumont. It was decided to prepare an

exhibition, entertainment and concert for the coming

Easter. Specimens of Esperanto commercial products,
catalogues, cireulars, &ec., for the exhibition would

be thankfully receiv ed, by ‘the secretary. An Increase

~in the membership and kind donations would greatly
The members of the society now -

‘meet each Friday, at 7.30 p.m., instead of Thursday
~as formerly, at the Northern

help this object.

Imtltute until more

satisfactory quarters are found.

(oole.—After an address given by Mr. Stephen
Parker on the 13th February, it was unanimously |
decided to found a group. The president is Mr.
R. W. Edrupt; treasurer, M1. C. H. Molloy ; scere-
tary, Mr. Parkur 58, Pasture-road. The group, which
will affiliate with the B.E. A., meets every Tuesday.
For details apply to the seexetary

‘North London Clarion Group.—This group,-
affiliated to the B.E.A., meets every Thursday, a
8.30 p.m., iIn the readlng room of the Co- Dpemtw&'
"At
each meeting a subject is chosen on which a short
article is prepared for peruf-_;a,l and discussion at the
following meeting. In this manner the members hope
to l{mm the language more rapidly. The president
- Elliott, the well-known writer; and the
secretmy, Mr. J. Pratt, 45, Stanley-road, Dal#m who
‘invites inquiries as to the group. .

[ We regret that the above items were shuf out Zagf '
month for want of space. —ED.]

Mr. W. Stanlev, 124, Herrick-road, Lngh-v L

secretary and {reasurer, Mr. -
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Oswestry.—En Februaro lasta, kurso por la lernado
de Ksperanto estas komencita en la. Hotel Royal.
“Kiel sekvo de multe da demandoj pri 1a lingvo, oni
decidis starigi duan kurson por lernantoj. La instru-
anto estas S-ro. J, E. Coombe, S-ro. Coombe ekfaris
kurson por sinjorinoj ée 3, Gatacre-road, la 13an do
- Februaro, kaj li, kun la kursanoj, decidis fondj grupon
en la fino de Marto. | |

Dover.—La 28an de Februaro, S-ro. . E. Beaufoy
faris paroladon pri Esperanto antan la Societo de
Gejunuloj. Ta atdantaro tre interesigis kaj faris
multajn demandojn pri la lingvo, ekzamenante - la
librojn kaj internaciajn gazeton elmontritajn. Loka

~Jurnalo enpresis plenan raporton, kaj rezultate la
- sekretario. ricevis multe da demandoj pri la grupo,
kies komitato nun arangis novan kurson havatan
Ciujaiide je 8.15. La aliaj du kursoj bone progresas,
kaj la lernantinoj deziras esti ekzamenataj en la
printempo. |

“Kelmscott ” Klubo.—Jaidon, la 22an de Febru-
aro, societa kunveno okazis &e la ¢ Kelmscott ”
Rlubo, 106, Shepherd’s Bush-road, Londone, en
kuneco kun la kurso okazanta tie clujatide post 1a
8a vespere.  Cirkaii 30 personoj Ceestis pasigante
plezurigan vesperon. La programo enhavis dancadon,
Esperantajn paroladojn kaj kantojn, S-ro. C. Kitching,
la societa sekretario de 1 klubo, intencas arangi
similajn kunvenojn tiaumonate, al kiuj li invitas éinjn.
~Aberdeen.-—La 3lan de Jannaro, S-ro. D. &

Rose faris paroladon pri KEeperanto e kunveno de 1n-

" Aberdeen Trades Council.”  Cirkan 100 membroj
ceestis, kaj poste oni arangis kurson, kiu kunsidas éiun

vendredon en la Centra Lernejo. l.a imstruistoj estas

~3-roj. Rose kaj McLean, kaj estas pit ol 30 lernantoj.

Newport, Essex.—La 20an de Februaro. skribajo
farita de S-ro. R. H. Spurrier, sub la titolo “* Apologio
por Fsperanto,” estis legata en la kunveno de la
Newporta Diskutantaro. Post tre interesa diskutado
~oni decidis fondi Esperantistan Grupon en Newport.

Harrogate.—La anoj de tiu & grupeto progresadas

kay farigas entuziasmuloj. Il egtas komencintaj

[

sisteman dissendadon de la propagandaj libretoj, *“ Cu
vi konas Esperanton >’ | -
- Keighley.—En multaj urboj ekzistas Diskutadaj
Societo], kiujn Esperantistoj povas uzi por propa-
gandi. S-ro. Ellis proponis al la tiea Diskutada
Secieto la demandon: ** Cuoni devus instrai pri inter-

nacia lingvo enlernejoj monhelpataj dela regnestraro ?

Li komencis la diskutadon, kaj ne preterlasis la

okazon. montri la utilon de Esperanto. Sen parolantoj

partoprenis, kaj pli el ili aprobis ol malaprobis 1a ideon.
~ domera  kurso estas projektita, kun la rekta celo
~ prepari tiujn, kinj intencas viziti Genevon dum la
~ Kongreso. | | |

| West Norwood.—Oni  faris kunvenon en West
. Norwoced, lundon, 26an Februaro, por fondi grupon
- bsperantistan. S-ro H. F. Hoveler (E. Cefed) estis
elektita prezidanto, S-ro. C. W. T. Reeve vicprezidanto,
5-ro. J. Blaikie sckretario. La grupo komencifas kun
anaro de 36. Dum la vespero S-1o. kaj S-ino. Reeve
~kantis Esperante, kaj ankan elmontris kolekton da
- postay kartoj Esperantaj. Tia kontentiga komenco

‘estas  sendube la  rezultato de la intereso en

Oswestry.—Last February a class for the study of
‘Esperanto was commenced at the Hotel Royal. As a.

-conseqience of many inquiries about the language, it
‘has been decided to establish a second class for learners.
The instructor is Mr. J. E. Coombe. Mr. Coombe |
formed a class for ladies, at 3, (1atacre-road, on -
Febraary 13, and he, with the class members, has

decided to found a group at the end of March.

- Dover.—On February 28, Mr. C. E. Beaufoy
gave an address on HEsperanto before the Young

People’s Society. The audience were very’ much
interested, and- made many inquiries about the

language, examining the - books and: international
- gazettes eshibited. A local journal printed a full

report, and, as result, the secretary received many
inquiries about the group, whose committee has now

arranged a new class, which meets every Thursday, at
3.15. The two other classes make good progress, and.

the lady members wish to have an examination in the

Spring. | B
Kelmscott Club.—On  Thursday, PFebruary 22,

a social meeting took place at the Kelmscott Club,

106, Shepherd’s Bush-road, London, in connection

with the course held there on Thursdays, after 8 p.m.
About thirty persons were present and passed a pleasant
evening. The programme included a dance and Esper-

anto speeches and songs, Mr. C. Kitching, the social
secretary of the club, intends to arrange similar meet-

ings every month, to which all are invited.

- Aberdeen.—On January 31, Mr. 1. S. Rose gave a

lecture on Esperanto at a meeting of the Aberdeen

Trades Council. There was an attendance of about
a hundred members, and afterwards arrangements

were made for a class, which meets every Friday in the

Central School. The teachers are Messrs. Rose and

McLean, and there are over thirty students, |
Newport, Essex.—On February 20, a paper

_ﬁrep&red by Mr. R. H. Spurrier, entitled “ An Apology

tor Esperanto,” was read at the meeting of the Newport
Debating Club. After a very interesting discussion it
was decided to found an Esperanto Group in Newport.

Harrogate.—The members of this little group make
progress and are becoming enthusiasts, They have

commenced a systematic circulation of the propaganda

pamphlets, “ Do You Know Esperanto 77’ -
Keighley.—In many towns there are Debating

~Societies of which FEsperantists can make use for

propaganda work. Mr. Elli« proposed to the Keighléy
Debating Society the question: * Qught an interna-

tional language to be taught in State-aided schools 7%
He opened the debate and did not let the opportunity
ship of showing the advantages of Hsperanto. Seven
speakers took part, and more of them approved of the -

1dea than were opposed to it. A summer course is
projected with the direct object of preparing those who
intend to visit Geneva during the Congress.

~West Norwood.—A meeting was held in West
Norwood on Monday, February 26, in order to found

an Hsperanto group. Mr. H. F. Hitiveler_'(E.;:""Cf_e-feé)

was eleeted president, Mr. C. W. T. Reeve viee-presi- -
dent, Mr. J. Blaikie, 6, Lancaster-road, West Nor-

- wood, secretary. The group starts with a membership
of 36. During the evening Mr. and Mrs, Reeve sang. -
Esperanto songs, and also exhibited a collection of -
Esperanto posteards. This | promising beginning - is
undoubtedly due to the interest in the subject caused

S L g e s e s e s
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la afero, katizita per ia konkurso farita antati nelonge
por premio proponita al la plej bona tradukanto de
paragrafo Esperanta, uzanta nur la 8losilon Cefetan.

* lLeicester. — La afero kreskadas rapide. = Loka
~ Jurnalo, The Pioneer, enpresas iusemajnajn lecionojn,
H-ro. Mugglestone Kanadon ironte transdonis sian
sekretariecon al S-ro. H. W. Diamond, 18, Broadhursi-
‘street.  Ni esperas, ke li estos tiel agema en Kanado,
kiel 1t estis en Leicester. | o
- London.—Societa kunveno okazos en St. Bride’s
“Institute la 6an deé aprilo. La programo konsistos
el dancado, kantado, k.t.p. Bileto] kostas 13. kaj 6p.
(enkalkulinte pri regalajoj). En la fino de la sekvanta
semajno, okaze de la Internacia Kongreso de Oficistoj,
~inter kies anoj estas multaj esperantistoj, la Londona
Klubo penos arangi kunvenon je sabato, la 14a de

aprilo.  Alilandaj esperantistoj, kiuj intencas coesti,
bonvolu skribi al F-ino. Lawrence, 14, Norfoik-street,
Strand, - =

. la Londona “ County Council’® ne estas tiel
progresema, kiel giaj kolegoj en Aberdeen kaj Keighley ;
car &i tute rifuzis permesi la uzadon de giaj nokto-
- lernejoj por esperantaj kursoj. "
- Glasgow.-—Kiel rezultato de
en Glasgow Herald, la loka
demandojn pri la lingvo. D
faros paroladon en Glasgow
“la utiloj de la lernado kaj
- Por sciigoj pri la societo, vin

- 8-ro. E. G. Smith, LI.B., 77, ®t. Vincent-street, |
 Leeds.—La societo nun progresas bons. Cirkat
.20 anoj kutime kunvenas Ciluvendrede, kaj diusamede
20 gis 25.  Kunveno en la Komereca Cambro en Morley
okazis en la 9a de marto. Oni decidis fond; grupon
kaj fari kurson.

malamika. artikolo
societo ricevis multajn
-r0. Lloyd, el Liverpool,
la 1lan de aprilo pri
akirado de Hsperanto.”
turnu al la sekretario,

Nottingham.—Ta 9an de marto, en la University

- College, S-ro. . Bumby, B.A., prezidanto de la loka
- grupo, profesoro de la gota, anglo-saksa kaj higpana,
“lingvoj en tiu universitato, faris la unuan el kurso de
-1ri paroladoj pri ¢ Esperanto filologie klarigata.” Ia
duan 1i faris en la 16a de marto. Kiel oni povus
T | intercsaj, kaj bone
sukcesis. Felica Nottingham, havante tiel lertan
prezentanton de nia lingvo { |

- Chester.—La esperanta kurso tie ¢, okazanta &iun
‘mardon vespere en 22, Corn Exchange Chambers, faras
vonan progreson. S-ro. Robert Jackson, Avenham,
Dee Banks, plezure sendos sengojn pri la kurso al
Cinj demandantoj. S S

Pudsey.—En kunveno de Ksperantistoj okazinta
la. 8an de marto, oni decidis fondi grupon, kies vie-
prezidanto kaj sekretario estas respektive H.ro, J.
Collinson kaj S.ro. John E. Durham. La kunvenoj
de la grupo okazas &iun alternan jatidon, je la 8a
vespere. en la . ** Mechanies® Institute,” kie ciuj Ksper-
~antisto] estos kore akeeptataj. - o
- Marnchester.—Parolado pri Esperanto estasfarita,
.12 18an de februaro, de la sekretariino de Manchester’a
- Ksperantista, moeieto, en la ¢ Secular Hall,”” Man-
~chester, antaii la anoj de la * Becular” Societo. La
~alidantaro fre interesigis, kaj post Ia parolado oni
Taris respondojn al multaj demandoj. Estas nun

sesdek anoj de la pocieto, kies patrono estas Sir William

Bailey, sinjoro tre konata en Manchester.
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by the recent competition for a
-best translator of an Esperanto

18, Broadhurst-street.,
injCanada’as he has been
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. prize offered to-the
q paragraph by means of
E. Cefel’s Esperanto Key. |

Leicester. — The movement grows
local ‘paper,” The Pioneer, is meerting weekly lessons,
Mr. Mugglestone, in view of leaving for Canada, has
handed over the secretaryship to Mr. H. W. Diam ond,

a.pa.{ﬁe. The

We trust he will be as active
in Leicester, R

London.—A social gathering will take place at
St. Bride’s TInstitute on April 6. Dancing and
singing will form part of the programme. Tickets,
Is. 6d., including refreshments. At the end of the
following week, in view of the International Congress
of Shop-Assistants, amongst whom are many KEsper-
antists, the London Club will try to arrange a meeting
on{ Saturday, April 14. Will foreign Esperan-
tists who intend to be present kindly write to Miss
Lawrence, 14, Norfolk-street, Strand 7

The London County Council is not so progressive
as 1ts colleagues in Aberdeen and Keighley, for it has
definitely rvefused to allow the use of its night-schools
for Hsperanto classes. |
} Glasgow.—As a result of a hostile article in 7he
Glasgow Herald, the local society has received many
questions about the language. Dr. Lloyd, of Liverpool,
will speak in tlasgow on April 11, upon °‘ The
Advantages of the Study and Acquisition of Esper-
anto.”  For information about the society, apply to the
secretary, Mr, E. G. Smith. L1.B., 77.St. Vincent-street.

Leeds.—The society is now making good progress.
About ” thirty members usually meet on Fridays,
and on baturdays from twenty to twenty-five. A
meeting was held at the Chamber of Commerce at
Morley on March 9, and it was decided to start a

group and a class.

Nottingham.—On March 9, at the University
College, Mr. F. Bumby, B.A., president of the Notting-
ham Group, whois lecturer on Gothie, Anglo-Saxon and
Spanish at that University, delivered the first of a
course of three lectures on ** Ksperanto Philologically
Explained,” and on the 16th he gave the second.
The lectures were, as expected, intensely interesting
and very successful. Happy Nottingham, to possess
such an able exponent ! | o |

Chester.—The Esperanto class herve, which is held
each Tuesday evening at 22, Corn Exchange Chambers,
is making good progress. Mr. Robert Jackson,

- Avenham, Dee Banks, will be glad to send information

about the clags to all enquirers. |
Pudsey.—At a meeting of Hsperantizts held on

March 8, it was decided to found a group, of
which the vice-president and gecretary are Mr.

J. Collinson and Mr. John E. Durham respectively.
The meetings of the group take place each alternate
Thursday, at 8 o’clock p.m., in the Mechanies’ Tnsti tute,
where all Esperantists will be heartily welcomed.

- Manchester.—An address on Esperanto was given
on February 18, by the secretary of the Man-
chester Esperanto Society, at the Secnlar Hall, Man-
chester, before the members of the Secular Society.

The audience were greatly interested, and after the
lecture replies were given to a number of questions.

-in Manchester,

There are now sixty members of the society, whose
patron 18 Sir William Bailey, a gentleman well known -
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- Stirling.—On March 8, Mr. W. B. Cook, the
the editor of The Stirling Sentinel, gave a most inter-

esting lecture on Esperanto at the Parish Guild, with

the result that the members have decided to take up
the study. Mr, Cook is a self-taught student of our
language, and, just before his lecture, fearing that his
pronunciation might not be quite correct, made a long
“journey to test this by conversation with another
Esperantist ; he found, however, as is generally the

~ case, that his book-learnt pronunciation was good and

quite sufficient for the purpose immediately in view,
He recited several short pieces at the meeting with
-great effect. Inquirers should address: Mr.'W. B.
Cook, 9, Bainton-street, .

- Philadelphia is now taking up Espemntn with

- enthusiasm. This is largely due to the enthusiasm
~ and labours of Prof. A. M. Grillon, of the Central Manual

Training High School of Philadelphia. He has already

- given instruction in Esperanto to over eighty pupils,

To his labours is also due the founding of the new club
in Philadelphia, whose secretary is Mr. Edwin A.
Howell, jun., 438x, Holly-street, Philadelphia, Pa,

" Sheffield.—We are
Bheffield ~ there

attention to the art of speaking, - . . .~ R
~ Lectures.—Mr. D. H. Lambert gave a lecture on

— Ty

glad to announce thabt in

B.E.A. Three classes are regularly held, with special

Hsperanto at the Mallinson-road - Church ‘Mutual -
Improvement Society pa

on February 2 last, ~ -
~ Under the auspices of the Blundellsands Literary

Society, Dr. R. J. Lloyd, M.A., lectured on the ““new

international language,” explaining its grammatical
simplicity and its fitness for commercial and travel
- purposes. - | " o |

At Bridgwater, {}n Fe'bma:r.y 23, Mi*ss' : Sutchﬂ'a

'.g&ve a ‘brilliant and instructive lecture on Esperanto r
- at the Wesleyan School. TR

Karlshamn (Svedujo).—La grupo en tiu & urbo
havas nun 27 membrojn, Prezidanto, 8-ro. Rudolf
Manssan., La grupo en Stelleryd, apud Karlshamn, -
nombras 15 membrojn, el kiuj kvar estas geinstruisto;
enkalkulante la prezidanton, S-ron. J. A. Johanssan,
Ciuj estas plenaj de energio kaj entuziasmo, =~

Senf g T m—"brT}

gl

LIBRARO KAJ GAZETARO.

Oficiala Protokolaro de la TUnua Xongreso
‘Universala de Esperanto (Presa Esperantista
Societo), 16 paga libreto enhavanta detalajn sciigojn
pri la decidoj de la diversaj kongresaj kunsidoj.
Prezo 4 pencoj, ée ni, | ' |
- Ni rimarkis eraron kaj mankajeton en tiu &i raporto
Ce la dimensioj de la Esperantista flago. La flago
kiun oni aklame akceptis en la teatro estis longa
horizontale je 1.50 metro kaj larfa vertikale je 1.00
-metro, La blanka kvadrato duonmetra sidiz en la
pli alta angulo plej proksime de la stango ; la verda
stelo sidanta en tin &éi kvadrato havis longon inter
- kontratia] pintoj de 0.27 metro; la blanka E estis
alta je 0.095 metro, N
Esperanta Ligilo, monata revuo en reliefpunkto]
por geblinduloj. La januara numero enhavas
* Kroniko,” * Poezio,” * Birdetoj” (Fr. Coppée),

" Humorajo,” *° Proverboj” (F. Zamenhof), “ Parolado .

de D-ro. Zamenhof &e la Kongreso,” k.c. Ni
rekomendas, ke ¢iuj amikoj de la blinduloj abonu &i
~tiun gazeton, tiel utilan kaj gojigan por la
“kompatindaj blinduloj. S-ro. T. Cart, la Direktoro,
‘diras en Lingvo Internacia:— La elspezoj estas &iam
~pli grandaj, ol la enspezoj, ¢ar ni ne povas postuli de
malri¢aj blinduloj altan abonpagon. _
ni enkasigis 370 frankojn ; ni elspezis preskati 500!
Abonu ée S-ro. Cart, 12, Rue Soufflot, Paris..

- __Esperanto, Scienca kaj Literatura Ilustrita
- Monata Revao Hungara. Tiu éi tre interesa revueto
komencis en januaro sian duan jaron. La januara
numero enhavas altirantajn fotografajojn kaj diversajn

- Jarabono, K. 3.80 éc Budapest IV, , Papnovelde——u 6.

“Pitman’s Phonography adapted to Esperanto.”

‘We announce with pleasure the early publication by
- Messrs. Pitman, Bath, of an entirely new work on
Ksperanto phonetics from a phonographer’s point of

Lastan jaron

La Redakcio petas, ke

view. It 18 worked thmughout by .Gef)r’ge' Ledger,':

F.B.E.A., member of the London Club, and holder of
the Honours Diploma of the Incorporated Phono-

graphic Society, at the request of many expert phono-
graphers. Three years ago the author made a deep,
searching analysis of all the words and sounds in

Dr. Zamenhof’s Vortaro, and most clearly he ascer-
talned that our esteemed master is one of the most

experienced Phoneticians the world has ever seen. - |
A tew changes, of course, were necessary for adapta-
tion, but, it must be said, very few., o -
This new little work contains more explanations
concerning the phonetics of Esperanto than are to be.
found printed in any English work up to the present.
There are numerous exercises for writers to practise
the rules, principally with reference to the *‘simple -
words ”’ and their grammatical endings, also the
suffixes and the prefixes. A workable method is

‘given which clearly explains the possibility of writing
the substantival and verbal - endings - without any

vocalisation whatever,

At the end, as a useful reading exercise, the author
‘has added the sixteen grammatieal rules of Dr. Zamen- -

hof, written in phonography from the Esperanto

l_angu&ge.. : We advise our "_rﬂad_ers- _-;th__ are steno- -
- graphers to orderit.

—

- 8S-ro. William Pickens el Talladega College, Talla~-

dega, Alabama, sciigis nin pri sia intenco fondi lokan
“Tiu &7 i diras, “estos

la unua provo por organizi societon esperantistan.
en la suda parto de Unuigitaj Statoj. Mi kredas -~
“je Esperanto.”” Bonege! Ni deziras por 1i plenan
sukceson, Li prenu * Ekzercaron” kiel direktilon,
“ Krestomation ” kiel maran karton, la amon al la

societon esperantistan.

- -

homaro kiel velon, kaj li povos veturigi sian Sipeton
sendangere al nia komuna celo, S

e rem—t T L T -r."—.'\-‘l"ﬂ'."". o ey - o

has been founded the. Sheffleld
Hsperanto Association, which has affiliated with the
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-?‘_fsoME PBEPOSITIONS AND THEIR USES.

o Verv froquently of late' I have received inquiries
| -'_--'bﬁffh privately and through the journal which show
- that many- people have difficulties in the use of the
- .prepositions, in spite of the fact that their meanings
© in Esperanto are so precise, and Dr. Zamenhof’s. rules
~ regarding their usage so clear and definite.
“thought, therefore, that a short a.rtwle discussing the
"----g’tﬂueral principles, and dealing in partmular wn;h
eartain of theni, might be found useful.
- W’a must, of course, first see what Dr. Zamenhof sayvs
“on the sul}y:ﬁt In the “PrLENA (JRAMATIKO DE
HsrEraNTO ” (F. K., D. 254-—6) we find (Rule 8) that
% All-the prepositions require the nominative,” and
(Rule 14) that ** Each preposition has a definite and
constant meaning; but if we have to use .a
preposition and the direct sense does not indicate
to.us what special preposition we are to take, then we
- use the preposition 52, which has no meaning of its
own. Instead of the pr&pi}Slthn 7¢ we can use the
aecmatwe without a preposition.” Therefore,  If
we ever use the accusative after a preposltlon, the
accusative there does not depend upon the preposi-
- tion, but on other reasons” (ERZERCARO, § 28),
such as this absence of the preposition je, or because
- of Rule 13: ** In order to' show dweftwn words take
the termination of tha accusative ” (see also EzER-
CARO, § 28 and 29). These are the broad and simple
prepositional plmmpleq which impart 82 muech flexi-
bility and definiteness to the language. But it is in
the apphratmn of them that begmneﬁ: generally find
some difficulty ; they do not fully enter into the force
of the st&tement printed in thick type. It should
be clearly noted that the termination -n (accusative)
serves to mark three things only i~ |
1. The direct object (omrplemmlt) of a verb ;

Sendu al mi lsteron. Send me (to me) a letter.
2 2. iirection :
Lo birdo flugis swr la tablon.

table, -
Morgait mi vetiros Londonon (or, en Lond‘anoﬂ)
| morrow I shall go (by vehicle) to London.
3. Absence of a preposition :
M? wras Doveron, instead of al Dovero.
3 - Dover,

,L@ obeus la patron, instead of je or al la patro. He
obeys (his) father. |
Alta ses futojn, or alia je ses futoj.

iy 'he bird flew on to the
To-

I am going to

Six feet hlgh

- La tut n tagon, or dum (or tra) la tuta tago. All day
o 10Dg |
La ban de Marto, or ]E" lo Ba de M’wfa On the 5th of
Merxch, |

Tri pencojn por wino, or po tri pencoj por wine.

., Three pence a ya;rd |
.-G‘::, povas kust ok §i8 nmi jaroin.

__ e1ght; to ten years.

M@ SCLUiS ttun novajon hwm% or Ibh sciigis pri tiu

novajo. T learnt that piece of news yesterday.

 (Note accusative after intransitive verb.)
Now with regard to the definiteness of Esperanto

-“prep(}mtmm, note . the following :—DE (dependence

1t may ((:&n-)l lie for

~on or from); AL (dlrecmnn towards}; Kl (out mf } s PLT{

- {instrument).

 The love of God : La amo de Dio {(from G{Jd to us),

La amo al Dio (towards God).

_'-.The qupplempnt Gf the book : La aldono al la libro, or
La aldonajo de, -

| "_The fﬁvﬂ“rmg of iEqperantn by the Government Lnt |

. favoro al Ksperanto de la registaro.
Tt “was roade of boxwood by ‘that elever artisan of
| Pa}:'ls b’sr unremlthﬂﬁ* toil. G? estas fﬁ?‘ﬁa {31 bukm

1 have

& ploris pro (or, de) gojo.

ligno *de tm: leria mezﬁwstﬂ L,E Pm 20 per kommnm '
laborado. - |

PRO {eause),for, owing to,on account ("‘*f becalhe of, fmm

~POR (purpose), for, for the sake: (beneﬁt} of, W‘Iﬂl the

- object of, to. Examples:

Por la ellernado de la hngvo Bsperanto de la fs?'amfnm

- estas postulataj nendaj antadaj sciof.  For the

mastery of (wn order fo master) Esperanto no
previous knowiédge is required by the ‘student.,
(I K., p. 288.)

La ameo pﬁr (or, al) la kPjﬁM} Love of home. |

bed car svmila komstruo de lingro estas tute Jremda por
la Eiiropaj popoloj kaj alkbutimidi al (i cstus por
ol afero malfacila. But as such language
building 1s quite foreign (strange) to the peoples
of Europe and it would be hard for them to get
accustomed to 1t. . {(F. K., p. 248)

Langvo sonore, rico HT{IJ pnr {,m} komprenebla. A
language, sonorous, rich, and intelligible 4o all.
(F. K., p- 246.) | |

Jam n; mdcbkz por sia edzino,no longer visible fo hl‘%‘
wife.

Speaking generally, it appears that words endmg
in the suffixes, -ebl, -ind, and -em, are best followed by
por.
she wept for (owing to,

from) joy. |

N© fin faris pro oportuneco, pro konscienco. We did
1t for {for the sake of, because of, owing to) con-
venlence, for conscience sake.

M+ dankas vin pro (or, por) via letero. (Variation in
nsage here probably due to the slightly. different
senses given to fthe word ‘“dank,” or to the
Imltatmn of mtarnatmna] usage. ) |

TRANRS (across, on the other side of):

PRETER (beyond, past, by). FK&IHI}]F‘%

La kirundo flugis trans la riveron, far trans la rivero
stn troves aliaj hirundoj. The swallow flew across
the river, because on the olher side of the river
there werc other swallows, (Ekz., § 26.)

I preberpam antalt me, he passed by in front of me.

N<¢ iris preter la porde de la domo, we went past the
door of the house, 5. A. M.

OBJECT LESSON.

We th{:rught thai after the invitation which we
gave under this head last month, we should be in-
undated with contributions from those who felt that
our omhczem would help them and perhaps instruct
others. However, this is not the case, and we conclude
that most of our friends who are in the beginning
stages either have access to competent teachers, or

find the language so easy that they do not feel the

need of such help as we can afford.  This seems to
indicate a very satisfactory state of &ﬁd&lﬂ, and will,
if it continues, obviate the necessity of ﬁndmg_ﬁpctea'
for an Object Lesson column. We take leave, however,

to give the following (the composition as received is

printed in large type ; our corrections and %ugge&tmna
are in smaller prmt) e

Yoyajo mdmda..
- Vojago ridinda.

- Estas b#l&'taga apud la fino de Jjunio, k&]

Estas bela, tago en Ia, ﬁnc; de ']111110 k.ag

dy— —r—— = ——ry - S —r - s

* “The prﬂpeﬁltmn with the pa.‘zaswe 15 dﬁ i (Rﬁl{a ﬁ r{aprmtfd

in our C’tmgress nnmber 1ast year),
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n logigas o | |
n1jam Jogis (if we take your meaning richtly) en * La
Haye ” dum du semajnoj. R
Haye ” dum du semajnoj (or du semajnoin without
Unu de niaj kompanoj
dum). Unu el nia] kunuloj (or In el nia aAnaro )
deziris  viziti la antikvan uvbon de  Delft.
dezivis  viziti la  antikvan urbon (omit de) Delft.
Estis arangita
Oni

- ke vi vojagis per
arangis, (or kstis arangite) ke ni veturos per

kanala boato por vidi iom de tiu ¢éi metodo
vojiran

boato, tom  sperti tiun &

kanala por

e o ey P B el e e e e e g -—r

OKAZE DE LA ESPERANTISTA KONGRES

| A |
DE GENEYO. :
{En Septembre, 1906.) |

Jam pli ol mil kengrosanoj éeestis la unuan kongreson
internncian csperantistan en Boulogns-sur-Mer. Tial
ke, de tiu fargo, Esperanto ankoran multe disvastigis,
ke la venonta kongreso eble akeeptos, krom la adeptojn,
anojn neesperantistajn kiel gastojn, ke, fine, Svislando
estas ambail la centro de Edropo kaj 1a lando plejniulte
vizitata en somero, oni povas certigi ke, tre multajn
frermdulojn altiros 1a dus csperantista kongreso en la
tirkattajon de oy bela kaj gastema vrbo Genevo.
~Certe multa] el tiu) ¢, kin} ¢iugomere pasigas sian
libertempon en wnontlando at &e la marbordo, uzos
la oiazon por ripozi kune kun siaj familioj en la pen-
trindaj somerrcstejoj de Alpo} an Jura. Sendube,
ciu el i1 estus tre telida tie renlanti aliajn esperantistojn
éiulandajn kun kinj li povus babiladi kaj gw tiu)n
sentojn de fratecn, kinjn oni élam trovas ée la samni-
deanoj ; kaj enkat plezure li trovas {1e personoin nur
seivolagn pri Esperanto kiaj, konstatinte per s1 mem
la facilecon kaj la utilecon de tiu helpa lingvo, farigus
esperantisto],

Por faciligt tiujn renkontojn, en la komenen de la
venonta somero,” en esperantista] jurnaloj naciaj kaj
internacia] kaj en multaj nacilingvaj gazetoj, estos
publikigata] la nomo) de la urboj, vilagoy, ne tro
malproksima) je Genevo (t.e. de Alpoj ail Jura), en
kiuj oni povos trovi hotelojn, legejojn, restoraciojn,
bazarom, k.t.p., havantajn alinenait unu personon
pavolantan Esperanton, kaj ¢e kiuj oni povos legi la
jurnalojn esperantajn ali enhavantajn regulajn artiko-
lojn esperante skribitajn, kaj fine la nomoj de Ia
regiono) en Kiuj oni poves aéeti gvidlibrojn, podt-
kartojn, k.t.p., tute ait parte eldonitajn en Esperanto.
Jam kelkay hoteloj en la Girkatiajo de Monto Blanka
sciigis nin, ke ili plenumas la supre diritain kondiéojn.
~ Plie, dwn la tuta somero de 1906, en &in numero de
Ia esperantistaj gazetoj, oni sciigos Ja nomojn de la
Esperantistoy, kin] pasigns parton de la somero en
Alpoy alt Jura, kune kun -l loko kaj: la ‘epoko de

ilia restado. : L

N1 do esperas ke la mastroj de hoteloj, logejoj kaj
restoracio], k.t.p., kaj ankat la sindikatoj kaj komitatoj
sin ckupantaj pri la altire de fremduloj, uzos la restan-
tan tempon por lerni, pro sa profito, la lingvon de
D-ro. Zamenhot. S R

N.B.—Por ¢iu) seciigoj ka] scligoj, vin turnu al Ia
redaktoro de - BEsperanto-jurnalo, 10, rue Berbisey &
Dijon {Cote ’Or), France, | - |
_ [Nirekomendas la diritan projekton al niaj legantoj,
‘kaj plezure "enpresigos 1o liverotajn nowmarojn.-—~RED.,

T.B.E.1

al ** La

mankas la boato kaj devigis

S U e * ki e ey e P —r

de vojaganto. Ni foriris, sed inalfelite ni

metodon, N1 ekiris, .  sed.

i;ﬂ,‘l

malfelice - ni
atendi longe.
maltrafis - la boaton kaj -devis  atendi longe.
Dum ni atendis, nuboj ekkolektis kaj la vento
Dum nia atendado, nuboj ekamasigis kay la vento
multe blovas.  Tamen ni en8ipigis kaj unue

forte  ekblovas. Fine tamen ni ensipigis kaj komence
maulte gojis nia vojago, kvankam la boato
multe  guis nian veturadon, kvankam  la boato
estas malgranda kaj plenega de popoloj.
estis ~ malgranda  kaj plenega de  homoj

(or personoj ; but popoloj would mean peoples).

- but also non-esperantist cuests, and that 8

- —=m T

------ —

IN CONNECTION WITH THE ESPERANTO
~ CONGRESS AT GENEYVA. '
| (In 'Sé_ptember,, '1906.) :

More than a thouvand congressists were present
at tthe first International Hsperavvists' Congress at
Boulogne. Seeing that s¢ince that event Laperanto
has become still more widespread, that the coming
Congress will perhaps be visited by not only adepts,
. witzertand is
botir the centre of Europe and the country-most visited
I the summer, we may assert that the second Esperan-
tist Congress will attract many foreigners to the neigh-
bourhood of the beautiful and hospitable city of Geneva.

Certainly many of those who every summer spend
thetr hnlidays in the hills or at the seaside will take the
opportunity of stayving, with their families, in tho
picturesque summer resorts of the Alps or the Juras.
Doubtless these would all be very giad to meet there
other Lisperantists from various countries with whom
they could converse, and enjoy these feelings of ‘brother-
hood which are associated with samideanoj ; and also
would be happy to find there peoplé who were merely
curious about KEsperanto, and who, having tried for
themselves the case and wutility of  the auxiliary
language, would become Esperantists, - o
~in order to facilitate such meetings, there will be
published, at the commencement of the coming
summer, m Ksperantist national and 1ntern#tiona]
journals, the names of the towns and villages, not too
tar from Geneva (in the Alps or Juras), in which can

be found hotels, lodgings, restaurants, bagzaars, &ec., -

which have at least one person who speaks Esperanito,
and at which places they can read the  Esperanto
Journals or papers which contain regular’ Esperanto
articles : also the names of places in which can he
purchased guide-books, postcards, &e., wholly or
partly in Esperanto. Already several hotels in the
they {fulfil the said conditions. o
~Further, during the whole suminer of 1906, in évery
number of certain Esperanto journals the names will

be viven of the Hsperantists who will spend & part of

“neighbourhood of Mont Blane have ‘informed us that

“the summer in the Alps or Juras, with the place and

time of their residence. | __ - S

We therefore hope that the managers of hotels,
lodgings, and restaurants, &ec., as-well ag committees
concerned in attracting 'visitors, will use the timeé -
which remains in learming, to their own profit; the
langnage of Dr. Zamenhof, -~ =~~~ .

N.B.—For all intormation apply to the editor of

Espergnto, 10, rue _--Bt?l;*}.ii.sey- a  Dijon - (Cote . d'Or); o

France.
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Any 'of' ‘the following books may be had by applying to the Sec., BRITISH ESPERANTO ASSOG'IATION,
13, Arundel-street, Strand, W.C., and it should
o | | are WHOLLY devoted to the propaganda of Esperanto.

INSTRUCTION BOOKS.  Frices

Student’s Text Book, by Dr. O'Conxor, M.A. ..
Grammar and Exercises, by R. H. GEOGHEGAN
Dr. Zamenno¥'s Ekzercaro, with translation by
| JOSEPH RHODES P |

- Fundamento de Esperanto Ce ..
Thirty-six Exercises, with Key, by A. MorTraAU
First Lessons in Esperanto, by Tu. Carr and
JosEra RHODES . . ..
First Lessons in Hsperanto, in French, (rerman,
Italian, Spanish, Portuguese, Bulgarian,

| Dano-Norwegian, and Dutch .. {each)
“Commentaire sur la Grammaire Esperanto, by
«. DE BEAUFRONT {in French) ..

- “Strukturo de I’ Vortaro Esperanta, by L. DE
- BEAvurroNT (French and Esperanto) :
Ekzercoj de Aplikado, by L. pE BEAUFRONT (in

~ Esperanto) = .. ce T . .
“T'exte Synthétique, by L. pE BEAUFRONT (French
- and Esperanto) . |

- Ksperanta Sintakso, by P. FrulcTIER (in Kspo.)
Frazlibro de la Turisto, in six languages. . .
Kurso Tutmonda, de Esperanto, lati la metodo

natura, by K. Gassg ..
Komercaj Leteroj, by LAMBERT .. ..

- La Komerca Sekretario, de J. Ros SUDRIA
‘Vollstindiges Lehrbuch, von J. BorEL. . .

- Braille Instruction Books for the Blind (E. or F.)
Text Books, in various languages, to order.
Lrammatical Questions in IEsperanto, as set for

- Advanced Correspondence Examination . .
Lessons in Esperanto, appearing in * Cassell’s
- Popular Educator,” by G. W. BULLEN
“Jutmonda lernclibro por paroligi Esperanton,
de F. L. G. MARECHAT,
Instruado per bildaro

L ﬂ.‘ﬁ

" DICTIONARIES.

. Esperanto-English, by A. MoTTEAU .. ..
-English-Esperanto, by O’Connor and Haves. .

=% The two vols., strongly bound in cloth

- ‘Universala Vortaro, Esperanto root-words, with
translations in French, English, German,
 Russian, and Polish, by Dr. ZaMENHOT? ..
Dictionnaire Esp.-Francais, by bpE BEAUFRONT
Vocabulaire Francais-Esperanto, by Ta. CaAry
‘Worterbuch Esperanto-Deutsch ., . '
Worterbuch Deutsch-Esperanto. .

- Vortaro de Esperantaj Rimoj, by J. RHODES ..
Esperanta Versfarado, by T. CArT and Pagisor
Matematika Terminaro, by RA0OUL BRICARD. .

‘Tutmonda Jarlibro Esperantista, 1905 ..

LITERATURE.

Fundamenta Krestomatio, a collection of prose
and poetry, edited by Dr. ZAMENHOF, the
standard guide for Esperanto style (paper)

- Ditto, strongly bound in cloth ..

Kondukanto kaj Antologio, by A. GRABOWSKT |

Esperantaj Prozajoj, by the best authors
- Ditto, bound in cloth ‘o . ..
Diversajoj, stories translated by various writers
Hamlet, translated by Dr. ZamMexgor ..
- - Ditto, bound in cloth

+
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be noted that all profits arising from the sale of same

Prices,
post free.

" La Vantég(} (" Tempest ), A. MOTTEAU

Si Klinigas por Venki (Goldsmith’s ** She Stoops
to Conquer '), A. MorTEAU =~ .. .o
Eneido de Virgilio, kantoj I. and I1., translated
* by D-ro. VALIENNE .. .. . -
Pagoj ‘el la Flandra Literaturo, translated by
. Dr. SEYNAEVE and Dr. van MELCKEBEKE . .

La Fundo de I' Mizero, of V. Sierodevski, trans-

lated by Kass .. . .
L’ Avarulo (Moliére), trans. by Sam. MEYER

- Edzigo Kontrauvola (*‘ Le Marage Foreéd,” de

Moliére), translated by V. DUFEUTREL

-IVIOI]&ﬂ()IOgiG, of Leibnitz, translated by E.

Boira¢, Rector of the University of Dijon
Perdita kaj Retrovita, by E. Botgac .. ..
Vojago Interne de mia éambro, of X. Le Maistre,

~ translated by Sam. MeYER .. ..
La Supujo, comedy, trans. by Saam. Muver
Advokato Patelin, transiated by J. Evror
Pregareto por Katolikoj, I.. pE BEAUFRONT .

Fabeloj kaj Rakontoj (el Esperantaj Prozajoj)y
Kain, of Byron, translated by A. KorMan (rare)

Relkaj Floroj Esperantaj, WITTERYCK . . -
Cikado ée Formikoj, by LABICHE and B. LEGOUVE

Elektitaj Fahloj, of LaroNTaINE, translated by

G. Varmraxt .. .. .. e .
Rakontoj pri Feinoj, of €. PERRAULT, translated

by S-ino. Sarey {for children) .. ..
La Kolorigisto-Aerveturanto, translated by

the MownAco GroUup . . .. .. .
Majstro Jan Hus (John Huss), by J. F. Kaun
Patlo kaj Virginio, trans. by H. HopLER

- Dickens’s ** Christmas Carol,” translated by

M. WEsTCOTT . | - - -
Rongresa Libro (Boulogne), de P. BouLeT

Esperant-Fonografio, de A. W. LYNDRIDGE, -

| s, 1d. * .. .. .. interleaved
Sep Rakontoj, de Tvax MALFELIAULO

Proverbaro Esporanta, aldono al Frazeologio

4-lingva de M. F. ZaMeNHOF, kajero 1a ..
Ruga Floro, de V. Garsin - .. -
Homa Doloro, poemo originala de Frz . ..
Tutmondaj fajrokutimoj, H. W. SoUTHCOMBE

Rolandkanto, trad. D-ro. NorL . .

Grasa Lignajisto, firenca novelo, trad. ((ABRIEL
- CHAVET .. .. - .-
Egperanta Radikaro, Tu. Carr . .. o
Poslibro Internacia por Aferisto), Turistoj, k.c.
(bound) .. .. .. ce e
Familles de Mots, etude de radicaux, Dr. Pavy

¥ =

Roper . . . . .
La Interrompita Kanto, de Eriza Orzeszko,
trad. KaBe .. .o ‘e .o .o

31
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PROPAGANDA AND MISCELLANEOUS.

Do you Know Esperanto? One dozen, ls.
- . (per 100)

Esperanto Keyvs, by E. (efeé, now ready in
English, German, French, Italian, Spanish
and Swedish, 6d4.doz. .. . .. (per 100)

Primer of - Esperanto (short grammar and

5

3

6

3

exercises), 1s. 8id. per doz. .. . o B 2% |
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]?rmes,
post free.

| s. d.
The Esperanto Language (practically considered),
" by R. J. Lroyp, D.Lit., M.A. (9s. dozen)
- Propaganda Leaflets . : (per 100)
Propaganda Posteards, two kinds ; ; per 100,
Is. 1d. ; and per dozen :
Britisa KESPERANTIST. Six  copies menthlyﬁ
: without Supplement (per annum)
- Histoire de la langue universelle, COUTURAT
snd Leauv .. .. P |
- Extracts from the above (French) .
-Gu la lingvo internacia povas esti la latina 7 By
| L. px Bravrront (French and Esp.) .. ¢
Posters for lectures, d{mble crown (coverﬂdesztgn
~ enlarged) . (each) O
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- L’Esperanto, seule vraie solutionTde 1a langue

“ Kio estas -Esper&ﬂtiqmﬂ

Cireulars for fﬂrm&tmn of Groups
¢ Be ci estus blinda,” Esp

Prices,

| ___p_n-st. free.. |

mternationale auxiliaire, par L. de EEM}'—
 FRONT |

’

in four languages,

(per 1060}

(per 100)

. words only ; trans-
lated by Ad. Scuarer. (Original by NoFEL
JomnsonN, published by ’Woﬁl‘tmuse 177,
Wardt}ur street, music and three ]&nguagea,' .

| 4d.) |

Clath C’me% f{:}r 'bmdmg THE BRITISH ESPER-
ANTIST, lettered on back and side ..

Star-shaped Badges ce .

2
each id. 0 |
(i
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FAKO DE KORESPONDADO INTERNAGIA.

(FKL)

Sub tiu & rubriko oni enpresas malgrandajn &noncom de tiu] el ma,] leganto], kiuj deziras kore-

- spondadi kun a.hlandulo; .

Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (70 centimoijn, 60 pfojn) por

kvarlinia enpresajo kiel sube (pli ol kvar 111110] po tri pencoj por ¢ia komencita linio) ; €iu MEMBRO | |

de I’ Asocio havas la rajton fari unu enpresajon senpage.

60. Camberwell.—Sub tiu &1 nombro, en nia
lasta numero, anstatat la nomo MILBURN, oni
erare presigis Mildner. Ni bedatiras la eraron.

64. Assam (Hindujo).—S-ro. G. T. W.
Olver, Gauhati, deziras korespondi pri sciencaj
kaj allm aferoj.

. 65. Sliema (Malta). —S-ro. 8. Va,ssallo
14, Prince of Wales-road, deziras korespondi
kun alilanduloj.

- 66. Hull (Anglu.]o)—ﬂ ro. €. Jacklin, 48,
"King's Bench-street, deziras korespondadi per
ilustritaj postkartoj kun alilanduloj.

Bonvolu. skribi legeble.

67. Bhandara (Ceniral Provinces, Hlndu,]t))
—8-ro. R. T. Fanshawe, pghmﬁclm deziras:
korespondi kun aliaj policistoj, precipe alilandaj,
pri policaj aferoj. o |

68. Wimbledon (London, S.W.). — S-ro..
W. W. Hide, 150, Effra-road, deziras korespond--
adi per 1111%1:1‘1{;&] postkarto] kun sm]om] en
aliaj landoj.

69. Calais (Francujo).—S-ro. 'EmlleFra,ncolﬂ -
20, Rue Lindley,” deziras interSangi ﬂUStI’ItEL]II o

postkartojn kun ¢iuj fremdaj geesperantisto]..
Ciam kaj tuj respondos.

W

—

ANSWERS TO CORRESPONDENTS.

L. F. (Bristel).—1 do not think your ct}ntriﬁufi{m
~ quite suitable for an ** Object Lesson.”” In trans-
lating into Bsperanto, Wh at we have to do is to acecu-

rately render thc meaning, but not necessarily each word,
of the original. Thus, for a rolling stone gathers mo
- moss, I should prefer: ¢ sur rulifanta Stone, ne kres:
kadas musko.” “Ruli” is transitive ; so “ rulanta’
would mean that the stone is rolling something, which ‘iz
not the case. The force of ““ig” is tosuggest that the
stone is rolling-of-itself or bemmmg rolling, not the
equivalent of the passive “rulata”™ (being rolled), as
“some suppose. A stitch n time saves nine: YyOur
rendering isright, except that ““savi” means fo rescue,
deliver from danger. How do you like thls 7: “unn
fustatempo. stebo morgati Sparos pail’”
. gloves ecatches no mice, “katon kun gantoj la muso]
- amas.” For want Eif a nml the shoe was lost, no’c
~“por” (motive), but ““‘pro”’ (ozmse) not *“bezono”
(need, reqmrement} but “manko’” (lack, absence),
not “8uo” (a case or covering for the faut) but
“hufferajo.”—A. E. W, |

A. M (Carlisle).—1It does wnot matfer, “ne eamq_
gmve “or “ t10 ne estas garava, " or *tio ne signifas,”

I “tm neniom malhelpas.” (It does ‘ﬁ{}f mm‘ff?

poer e

H poate

80 good, * tiom, kiom farita, bone,” or "

A cat

- your correct address.

whether—, “ estas tute egale, éu—"). 7To the best of”
his ability, “plej bone lat sineblo.” (Thisis distinct

from : “ kiel eble ple]' b(me " as well as yrossible.) -I??»'
the wvery act of, *“guste” (forSiranta la pafon), or-
“jen” (eksplodigonta la pulvon). What s thg
matter ?, * kio estas ?,” * kio al vi estas ?,” “kio al vz |
farigis 2,” “ kion vi h[waf; »” By no means, “ neniel,
or “kompwneble m! v
meamngﬁ e.q., ‘tu],” “hbaldat,” “post nelonge,
‘en la venonta tempt} 7 It serves him right,

“Ii tion Guste meritas,” * tio estas tmwa rekompenco
por 1i,” ** oni konvene 1e1~.0mpezmaa lm &e. So far,

‘ gis tie, bone.”

;" (or “alterne,’”

el

By turns, * lativice,” or © jen —, jen —

altm*nately). On the whole, “entute.” Upsﬁde-dﬂuﬂ
“renversite,” “renverse,” * kapo malsupren.” Inside:
out, “kun la mtenm eksteren ;7 “1i turnis gran'_"'

mtemawn eksteren.”  A¢ any. ‘rate (meamng
va__,uans g.), © almenait,” * &iaokaze,” “sen tm
‘nepre (mcﬂme what may, in spite Gf all). For once,
(nur) “unufoje,” (nur) ““ vnu fojon.” 0?%68 maruay o
“okaze,” “en okazo,” “almenat 11mzf03011 "As far
(much) as pﬂ&%ble “tiom, kiom mi povos”
ebie”: “latieble’; “lat eblo "—A. E, W. -
¥. G. Lister.—Our reply to your kind letter has_. |
been returned to us by the Post f}fﬁce.- Kindly send.

By and by 'has valir::us -

; “kwm



